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Kiam ni estos en Havre ni kunkantu
LA MARSEILLAISE.

Por la okazo tradukita de Ben Elmy, je 12. 7. 04.
Alvenu, [ ho patrujin [ fanoj !

Nun estas [ nia glora [ tag';
Jen, kontra  [ ni de la ti [ ranoj:
A

Lev [ i as sangminaca [ flag': (bis)
Cu a das [ vi en la kamp | aro

Kru [ elajn bruojn de sol [ dat"!
Li [ portas morton sen kom [ pac'

4
Al la edz [ in' kaj junul [

aro.
Horo :

Land [ anoj, armu
[ vin!

Bab [ alu en kom [ bin'!
Ni [ mar u, [ ke 1' mal [ pura sang'
Flu [ adu  is la [ fin,!

Do kion [ volas sklava [
maso,

La per d [ uloj kaj la [ re '?
Por kiu [ tiom da fra [ kaso,

La feraj [  enoj, fera [ le '? (bis)
Al vi, ho [ Francoj, l' insulb [

eco
A [ signas tion, anka  [ pli
Me [ ditas ke devi u [ vi

,
E  al an

[ tikva la sklav [ eco!
Horo.-

Landanoj, armu vin !

Batalu en kombin' !

Ni mar u, ke l' malpura sang
Fluadu  is la fin'!

Tiranoj, [ tremu ; perfid [ antaj,
De l' homo [ kaj parti' de | grad'!

Post provoj [ patromortig [ antaj,
Vin [ sekvos honto kaj pun

[ ad'! (bis)
Ni  iuj [ volas vin bat [ ali;

Se [ falos iu per la [ mort',
Franc [ ujo kontra  lia [ sort,

4
Al [ ian naskos rebal: [ ali.

Horo .-

Landanoj, armu vin!
Batalu en kombin'!
Ni mar u, ke [' malpura sang'
Fluadu  is la fin'!

Patruja | Amo, sankta, [ pia,
Konduku [ nin, kun ven o [ man' ;

Ha Liber [ eco, kara [ nia,
Klopodu [ kontra  la ti ran'! (bis)

Alfiugu [ Venko kun ia [ voro
Al [ nia helpo sub stand [ ard';
Kaj [ estu tie en ri [ gard',

_
Triumfo [  ia, nia [ gloro!

oro :
Landanoj, armu vin !

Batalu en kombio, !

Ni mar u, ke l' malpura sang'
Fluadu  is la fin' !

[Niaj legantoj memoros, ke Franco verkis por THE EsPERAnTIST, No. 1, bonegan tradukon de laAngla nacia himno. Ni do esperas, ke niaj Francaj kunbatalanto]  atos tum  I tradukon de sia naciakanto tiel, kiel ni  atas la nian. La tradukinto sendis  in al ni nur du tagoj post kiam ni proponis  in,al li por ke  i estu kunportata kun ni en Havron ! Mil dankojn !  REDAKTORO].

The ' First 'rhursday' Meeting for Su bscriben has been discontinued for the present.Member s' Monthly Meeting: as usual. at 8 mm., 5. Bishopsgate st. Withln, EO.
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KOMERClSTO KAJ LA RABISTOJ.
Originale verkita de O.W. 7074 (Francujo).

Mi estis iute juna kiam oni rakonlis al mi tiun histm'ion. Jam muIte da tempo pasis de iiu [ag0, jarq 
}ws! jaroj ; sed  i [iel inwresis min, ke mi neniam  in f0-rgesis, kaj 66 M  in fm'ges0s.
7'ak0nl0s al vi iiel agrable, kiel oni rakontis  in al mi, sed mi peias de vi indulgmi.
a slculti min.

Nepre mi ne  in,
Estu do malseveraj ])0r

  .oo 

Estis foje ri a komercisto kiu ne okupi is plu
pri la negoc0 kiu lo is kastelon ku itan meze de
granda parko, plepa je maljunaj, dikegaj kaj
altkreskaj arboj. Gi estis tute  irka ita de altaj
muroj. Bela ferpordego estis je la enirejo de la
parko, kie komencis lar a kaj longa aleo,  iuiianke
ombrigita de la arboj. La komercisto havis edzinon
kaj du  linojn, kiujn li amis tre varmege.

" Mi est0s devigata lasi vin h0dia  por aliri la
najbaran urb0n," li diris al sia edzino kaj al siaj
 linoj: "Mi estas ricevonta grandan sum0n da
m0n0, kiun oni  uldas al mi de longe, kaj kiun 0ni
devas liveri al mi h0dia . Mi ne p0vos reveni
frue, sed neni0n timu, vi scias ke mi ne havas ian
malamikon en la lando; mi do revenos hejmen
sendan ere."

'*Ho!" ekkriis lia edzino, "ne aliru la urbon,
mi anta sentas, ke okaz0s al vi malb0na 0, mi
timas ke 0ni mortigos vin pro la granda sumo da
m0no, kiun vi kunportos knn vi."

A
" Cu mi neniam aliris la urbop'l Cu mi neniam

kunportis multe da mono? Cu mi iam revenis
hejmen tre malfrne, renkontinte dan eron?"

"Jes, jes, estas vere, sed tiun  i fojon, mi ne
scias kial, mi timas, mi timegas. Ne deirn, mi
petegas vin."

La infaninoj diris kiel sia patrino, sed la patro
mokis ilin, kaj, posttagmeze, li kisis sian famili0n,
diris al ili : " Gis la revido," kaj rajdante sur bona
kaj 0beema  evalo, li fortrotis.

Longa estis la vojiro, kaj nevarma la vetero.
Nenio 0kazis dum la voja o, kaj la komercist0
alvenis en la urb0n. Tie li ricevis la monon
 ulditan al li, kaj faris aliajn aferojn. Poste li
eniris la gastejon, kie estis lia  evalo. B0napetite
li vesperman is, kontenta pro la b0na sukceso de
siaj aferoj ; tamen li memoris pri la malgajaj
paroloj de sia edzino, kaj li ne p0vis ne pensi
pri ili.

Sed, kiam li  nis man i, li pagis sian elspezon,
seligis sian  evalon kaj forrajdis kunpoitante sian
monon en monsakcto, alpendita per rimeno  irka 
la kolo.

Gaje fortrotis la  evalo, kiu blekis pro  oj0,  ar
oni estis bone zorginta pri  i en la hotelo, kaj la
bela kaj bonrasa best0 bone sciis, ke  i aliras sian
hejmon.

Malgra  la nevarmeco, oni sentis ke en la aero

estis iom da fulmatondro, kaj oni vidis je la
h0riz0nto kelkajn palajn fulmetojn.

Kiel mi jam diris, la vojiro estis longa, kaj nur
post du horoj la komercisto alvenus sian hejmon.
Li ne rapidigis sian  evalon, sed permesis  in
mar i la vole ;  ar li sciis ke, kiam  evalo realiras
al sia  evalejo,  i ne haltas, tute kontra e,  i
rapidas.

lli devis trapasi grandan tre densan arbar0n,
kaj la radi0j de la lun0 ne trairis la bran ojn, sed
la  evalo, oni diras, n0kte \'idas.

Tiuj altkreskaj arb0j, nigraj kaj malgajaj,  ajnis
en tin mallnma vespero tute funebraj, oni kelka-
foje a dis la kriojn : Hu Hn ! de la. paserstrigoj,
kiuj en  iuj landoj estas opiniataj esti funebra
anta signo

La komercisto, iom maltrankviIa, nenion vidante
' en la pr0funda mallumo, kon dis al sia bona  eval0
por sekvi la ta gan v0j0n p0r realiri hejmen. Sed
pasis mnlte da temp0, kaj li ne alvenis al sia d0m0.
La  evalo kiu estis erarinta, ne sciis plu kien iri.
Li kaj  i ne rekonis la lokon, li ekscitis la bonan
beston por  in anta enirigi, sed sensukcese.

Ki0n fari ? Kie mi estas? Estas tute malvarme
kaj, se mi estos devigata pasigi tie  i la n0kton, mi
m0rtos pro malvarmeco, a  kredeble la. lupoj
man os min. Kaj miaj karaj infanoj, mia amema
edzino! Kion ili pensos ne revidante min'l Ili
kredos, ke oni mortigis min! Kiom mi beda ras,
ke mi ne obeis iliajn konsilojn.

Tiuj malgajaj pensoj plenigis lian animon, sed,
ne perdinte tute kura on, li provis trovi la ta gan
vojon ; li do prenis sian  evalon per la brido ; kaj
p0st kelkaj m0mentoj, je la ckstrema o de ia.
vojeto, li ekvidis lumon. Li eniris tiun aleeton
dirante al si, ke almena  li trovos rifu ejon p0r si
kaj sia  evalo. La malaltaj bran oj batis lian
viza on kaj malfacile ili amba  anta eniris. Fine-
ili alvenis al maldensejo, kie li vidis la ruinojn de
antikva kastelo, kun granda korto kaj altega turo.
Mezede la korto estis fajro, kies lumecon li estis.
ekvidinta.

La voja anto kondukis sian  evalon en la.
tereta an cambron de la turo, kaj li alligis  in per
la brido al hoko iiksita en la muro. Li elprenis
nnn pistolon, kiu estis en unu el la selsak0j, kaj
metis  in en sian zonon. Sur la tero estis multe
da folioj, sendube tie alportitaj de la vento. La
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 evalo do havus bonan ku ejon. Poste li alproksi-
mi is al la fajr0 por varmigi sin. Post iom da
temp0, plivarmigite, li intencis ku i i por ripozi
atendante la. taglumon. Tamen li estis maltrank-
vila: kiu ekbruligis tiun fajron? Kia est-as tiu
antikva kastelo kiun mi ne konas kaj pri kiu mi
neniam a dis'l Tiuj, kiuj ekbruligis la fajron
sendube revenos. Kaj  iam la pens0 pri
la anta sentoj de lia edzin0 revenis en 1ian
memoron.

Sed li estis tre laca kaj li falis pro laceco; li
preti is por envolvi sin en sian mantelon, kaj
etendi i teren apud la fajrej0 kiam
subite li a dis bruadon de pa oj kaj de kant0j.
La vo 0j  ajnis ebriaj, kaj li tre timis.

Kiaj estas tiaj homoj kiuj venas je tiu hor0 entiun dezertan lokon ? Nepre ili estas rabistoj kiuj
ne sole rabos min sed anka  min mortigos. Tiaj
estis la pensoj de nia timegata heroo. Li tuj
stari is, forkuris al la turo ne atendante la
novvenantojn, kaj, ka inte sin malanta  kolono enla tereta a  ambro de la turo, li vidis per la lumo
de la fajro grandan amason da vir0j, kiuj eniras la
k0rton. Li tuj vidis, ke ili estas rabistoj. Ili ja
havis  iuspecajn armilojn, kaj sova ajn kaj
kruelajn viza ojn. Ili freneze kantas kaj  ajnas
 0JegaJ-

"Nu! Kunuloj," diris la Kapitano, altkreska
viro kun la viza o nigrharplena, knn tigraj okuloj.
" Nu! ni noktman u kaj trinkadu! Poste ni
dividos la. kapta 0n. Vi  iuj estos kontentaj
hodia , kaj mi vetus, ke kelkaj el vi aliros porlo i i en la urb0n, kaj tie traviv0s kiel h0nestuloj
de  iuj respektataj, kaj honoritaj, iom pli malfrue,
per altaj rangoj kaj ordenoj ! "

Samtempe li ridegis, kaj  iuj imitis lin.
"Ja, ni efektivigis hodia  belegan, mirindan

aferon. Mi bone sciis, ke ri a komercisto estus
forestinta de sia kastelo kaj mi faris uzon el Ia
0kaz0 por vin alkonduki en  in, kie ni  iom kaptis.
Lakastelmastrin0 kaj  iaj  linoj estas forkurintaj,
kaj ni, por nin varmigi, ekbruligis la kastelon.
Certe, en tiu  i momento,  i estas nur amasego da
cindroj. La akira 0 estas grandega, kaj kiel mi
jam diris, ni estos  iuj ri aj,  ar vere, li estis tre
ri a, tiu komercisto. Ci do, kunulo, iru en la
kelon, kaj alportu la man a ojn kaj precipe multe
da vino ; ni devas festi nian mirindan sukces0n !"

La juna kunulo obeis la ordonojn de sia Kapitan0
kaj, post kelkaj minutoj,  io estis preta. Ili
man is kaj drinkadis kiel porkoj : la vino
malaperis en iliajn g0r ojn kiel en funelojn.

Sed subite stari is la Kapitano, kaj teruravo eli ekkriis: "Je la diablo! iu alvenis tien  i dumnia f0restado. Mi \'9las tion scii, tnj, je  iujdiabloj de la infero! Cu vi ne vidas, teruro kaj
sangol ke oni enmetis lignon en la fajron, alie  i

I47

estus tute estingita, kaj nun, mil demonoj!  i
estas tiel brila, kiel  i estis kiam ni f0riris! Mi
tion ripetas al vi, mil tondroj ! iu tien  i venis kaj,
se li surprizis niajn sekretojn, sango de Diahl0! li
dev0s morti senkompate."

"Jes, jes!" ekkriis la aliaj unuvo e, "ni
mortigos lin! Ni mortigos lin!" kaj la   iuj
direktoj ili deiris.

La Kapitano eniris la tereta an  ambron de la
turo, kune kun kelkaj el siaj kunuloj, kaj,
rigar ir1te en angul0, li ekvidis la  evalon.

"Gi ne alli is propramove, tiu  i  evalo!"
ekkriis li: "kaj tiu, kiu  in alligis, ne estas
malproksime de tie  i. Nepre ni lin kapt0s, kaj ne
estos p0r li kompat0."

La malfeli a komercisto, kiu unue ka i is
malanta  unu el la kolonoj, kiuj subtenas la
ark0jn, a dinte tiujn par0lojn, alkuris al la.
 ra bforma  tuparo, kiu estis en angulo de la
 ambro, kaj rapide supreniris la  tup0jn. Kiam
li estis proksime je la unua eta o, li l1a]tis p0ra skulti la interparolad0n de la rabistoj. " Li ne
estas tie  i, sed kredeble li estas en la turo. Ni
do supreniru ! " diris tiuj  i.  

Tion a dinte, laAtimegata komercisto surrampis
al la dua eta o. Cien traser is la rabistoj, kaj la
malfeli ulo surrampis la eta ojn, unu post la alia,
ne tr0vante ian lokon por sin ka i.

Fine li alvenis sur la supra on: denta muro in  irka is.
Tie  i, do, mi estos devigata morti, li pensis, kaj

adresis lastan penson al sia kompatinda edzino, al
siaj malfeli aj infanoj, kaj li preti is p0r  eti sin
super la muro en la profundega on, ne volante ke
la rabistoj Iin mortigu.

Li a dis la pa ojn de la ser antoj, kiuj rapidas
aI la lasta eta o, kaj, instinkte rigardante la.
malplena on anta  ol morti, li ekVidis ferbaron,
 ksitan en la muro, kiun, en la anta aj tempoj, oni
uzis por starigi la standardon de la kastelmastro ;
tute kovrita de rusta o estis tiu baro.

Jen, li pensis, estas mia lasta rimedo p0r provi
min savi, la rabistoj ne rigardos eksteren kaj, kiam
ili estos foririntaj, mi resupreniros la snpra on.

Li do pasis super la muron, kaptis la ferbaron
per la manoj, kaj tie apogis sin super la profund 
ega o. Li a dis la kriegojn de la rabistoj, kiuj,
furiozaj nenion trovinte, blasfemis kiel dem0noj,
kaj malsupreniris la  tuparon.

La. komercisto, iom trankviligita, ne a dinte
plu ian brueton, decidis por realiri la supra on
kaj, levante la okul0jn por vidi la ranrlon de la.
denta muro, li preti is por  in kapti per la.
mano sed, kiel mi povos esprimi la
teruron, kiu premis lian animon, kiam li vidis du
0kulojn, brilajn kiel fajra karbo, kiuj rigardis lin
kruele. Tiam mokanta v0 0 diris al li: "Nu!
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kara komercisto, vi estas tre agrable lokata tie;
tamen mi pli  atas mian lokon ol la via, sed nenion
t1mu, mi ne volas mortigi vin."

Tion a dinte nia hero0 rekura i is, kaj li penis
por atingi la mnron per la mano, sed la rabisto
diris al li : " Ne ! mi ne volas mortigi vin, sed vi
mortig0s vin mem; kaj mi devas sciigi al vi ke, se
vi penos por ekkapti la ramlon de la mur0, mi tuj
m0rtigos vin." Samtempe li direktis al lia viza o
pistol0n

La pendant0, kiu sentis, ke liaj fort0j fori as,
.faris lastan pen0n p0r ekkapti la mur0n, sed la
llaci o ne tion ebligis, kaj la skuo estis tiel forta,
ke la ferbaro knrbi is; pli kaj pli. pro la male 
>speritaj penoj, kurbi as la ferbaro. Gi fine preska 
-k0ntakti as kun la rnur0.

La malfeli ulo vidis, ke ne estas plu unu sola
F_ anc0 por savi sin. Mil teruraj pens0j premegis
lian anim0n Pense li adresis lastan adia on al sia
familio. Tiam, per la maldekstra mano li fortege
premegis la ferbaron kaj, per la dekstra, li prenis
la pistolon kiun li estis enmetinta en sian zonon.
Pro la mallumo la Kapitan0 ne ekvidis tiun gest0n.
Direktinte  in al la viza 0 de la rabisto, li diris:
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"Mi devas m0rti, sed ci anka  m0rt0s." Kaj li

pafis; sed tiu lasta peno, tute senfortiginte lin, li

duone svenis. lasis la ferbaron, kaj falis en la
profundega on . . .

!
,

'

Sed, karaj Gelegantoj, nenion timu ! nek por la
h0nesta k0mercist0 nek p0r la abomena Kapitano
de la rabistoj.

La komereist0, laeega pri sia longa rajdado,
estis ekdorminta sur sia  evalo, kiu kViete estis
k0ndukinta lin  is lia hejrno. La subita halto  e
la fera pordego de la park0 vekigis lin, kaj li

preska  falis de  ia d0rso.
A dinte la  evalon, la pordisto malfermis la

p0rdegon, kaj,  oje blekante, la  evalo, kiu ne
estis dorminta dum la voja 0, aliris al la d0mo.

Mi povas certigi al vi, ke la k0ro de la rajdanto
perforte batadis, kiam li trairis la longan kaj
malhelan ale0n de sia parko, kaj li ne povos kredi,
ke lia edzin0 kaj liaj infan0j estas ank0ra  vivaj

en la luksa kastelo.
Iliaj karesoj estis tute necesaj, p0r ke li kredu,

ke lia malagrablega son o ne estis vera.
Tamen li  nris, ke de nun, li ne plu ir0s al la

urbo por reveni nokte sur  evalo.

LA MISTERA EDZl O.

Dana Rakonto de Henry Steffens, tradukita de Elise Bauer.
  ooo -

Nordokcidente de la insulo Zeland0 etendas sin
malvasta duon-insula distrikto frnktod0na, super-
semita de vila etoj, kaj kuni ita kun la  efter0

per mallar a sabla 0. Super la sola urb0, kiun
tiu  i duoninsulo p0sedas, la ter0 perdi as en la

senkvietaj 0ndoj de la Kategato kaj prezentas
terure sova an kaj senfruktan vida on. La mova
sablo tie  i malaperigis  iun postsignon de
kreska oj, kaj la ventegoj kiuj blovegas el  inj
flankoj de la maltrankvila oceano  iam ka zaads
 an on sur la snpra o de la dezerto, kies sablaj
montetoj alterne formi as kaj malaperas, senkvietaj
kiel la ondoj, kiuj mu adas  irka e.

En tiu  i dezerta lando estis vila 0 noinita
Roerwig,  irka  unu mejlo de la marbordo.

La m0va sabl0 estas enteri inta la vila 0n, kaj
la lo antoj. plimulte pa tist0j a  fi kaptistoj, estas
".forlasintaj siajn d0metojn pr0ksimajn je la bordo,

Unu sola konstrua o, la vila a pre ej0, kiu staras
.sur monteto, ank0ra  levas sian kapon super la
:nuda,  an ema dezerto. Tiu  i pre ej0 estis la

scenej0 de la sekvanta okazintn o.
J e la komenco de la lasta centjaro, la respektinda

p\rohestro de R0erwig sidis en sia studej0 en pia
meditado. Estis jam noktomezo. La dom0 staris

sur la rando de la vila o, kaj la m0roj de la

lo antoj estis tiel malmulte miksitaj kun mal do,
ke riglil0j kaj seruroj estis nek0nataj inter ili. Ciu
pordo restis malfermita kaj negardita.

La n0ktlamp0 brulis malhele, la premanta
silento de la malluma horo estis nur interrompata
de la malla ta bru0 de la maro, en kies 0ndoj la

pala luno rebrilis. Subite la pastro a dis la

pordon de la d0m0 malfermi i kaj virajn pa ojn

sur la  tupar0. Li atendis vok0n al m0rtanto por
alporti al li la lastan Sanktan Sakramenton kiam du
fremduloj, envolvitaj en blankaj manteloj, rapinle
eniris en la  ambron. Unu el ili alproksimi is,
kaj  entile diris: "Sinjoro, vi havos la bonecon
tuj sekvi nin. Vi devas fari edzi an ceremoni0n ;

la geedz0j atendas vian alvenon en la pre ejo.
Tiu  i sumo " da rigis la nek0natulo, vidiganta al

la maljunul0 m0nuj0n plenan je 0ro "sufi e
rekompenc0s vin por via peno, kaj la maltrank-
vili 0, ka zita de nia subita postnlo."

La pastro ri ardadis kun muta timo la
fremdulojn, kiuj havis i0n strangan, preska 
teruran en siaj mienoj. La postulo ripeti is kun
tono serioza kaj komanda. Retr0vinte sin de sia

surpriz0, la pastro komencis d0l e komprenigi, ke
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lia devo ne permesas al li fari tian solenan agon,
ne konante la geedzi ontaj. Sed nun la alia
fremdulo anta enpa is kun minaca mieno, kaj
diris: " Sinjoro, vi havas vian elekton : sekvu nin
kaj prenu la prezentitan sumon, a  rifuzu kaj tiu  i
kuglo pasos tra via kapo."

Samtempe li levis sian pistolon al la frunto de la
respektindulo kaj atendis lian respondon.

Tiu  i levi is, sin vestis, kaj sciigis al siaj
vizitantoj, kiuj  is nun estis parolantoj Dane, sed
kun alilanda akcento, ke li estas preta por sekvi
ilin.

La misteraj alilanduloj nun silente mar is tra la
vila o, sekvataj de la pastro.

Estis malluma a tuna nokto, la luno jam mal-
supreniris ; sed, forlasinte la vila on, la maljunulo
ekvidis kun termo kaj miro, ke la malproksima
pre ejo estas lumigita. Liaj akompanantoj, envol 
vitaj en siaj blankaj manteloj, rapide mar is anta 
li tra la nuda sabla ebena o.

Alveninte  e la pre ejo, ili kovris liajn okulojn,
Hanka pordo malfermi is kun bone konata brueto,
kaj la pastro sentis sin pu atan en amason da
personoj. Tute  irka e li a dis murmuron de
vo oj kaj, proksime al li, paroladon en lingvo
nekonata al li, sed li pensis ke  i estas Rusa.
Starante senhelpa. okulkovrita, premata de  iuj
Bankoj, kaj tre konfuza, li sin sentis kaptatan de
vira mano kaj violente tiratan tra la amason.Fine  ajnis al li kvaza  la homoj malanta eniris;
oni forprenis la banda on de liaj okuloj, kaj li sin
trovis starantan, kun unu el la fremduloj, anta  la
altaro.

Vico da grandaj brulantaj kandeloj en belegaj
ar entaj kandelingoj ornamis la altaron. La
pre ejo mem estis belege iluminita per sennombraj
kandeloj. Se anta e dume liaj okuloj estis
kovritaj, la murmurado de la  irka a amaso estis
pleniginta lian animon je konsterno, li nun ne
malpli miri is je la neinterrompita silento, kiu
re is en la pre ejo. La flanka oj kaj helikoj estis
superplenigitaj, sed la meza trairejo estis tute
malplena, kaj en  i li ekvidis nove malfermitan
tombon. La  tono, kiu estis kovrinta  in, estis
apogita kontra  benko  irka  li, li vidis nur virajn
esta ojn sed sur unu el la malproksimaj benkoj li
kredis distingi virinan formon. La silento
da rigis malmultajn minutojn, dum kiuj nenia
movo estis vidata inter la kolekti aro.

Fine viro, kies belega vesta o distingi is lin de
la aliaj, kaj anoncis lian altan rangon, levi is kaj
rapide trapa is la malplenan trairejon. Liaj pa oj
resonadis tra la konstrua o kaj  iuj okuloj sin
turnis sur lin. Li estis de meza kresko, kun
lar aj  ultroj kaj fortaj membroj. Lia irado estis
komanda, lia Viza -koloro flavabruna, liaj haroj
korv nigraj, liaj trajtoj severaj, kaj liaj lipoj
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kunpremitaj kvaza  en kolero. Granda agla nazoplifortigis la arogantecon de lia mieno, kaj densaj
mallumaj brovoj malalti is super liaj fervoregaj,
brulaj okuloj. Li portis verdan veston kun lar aj
oraj galonoj kaj brilanta stelo. La fian ino, kiu
nun staris genue apud li, estis ri ege vestita.
Cielblua vesto, ar ente ornamita, envolvis  iajn
delikatajn membrojn kaj falis en lar aj faldoj sur ian gracian figuron ; diademo brileganta

,
je

diamantoj ornamis siajn malhelajn harojn. Siaj
trajtoj estis belegaj, kvankam malespero nunmontri is en ili;  iaj vangoj estis palaj kiel tiuj
de malvivulo,  iaj okuloj malsekaj je ploroj kaj
 iaj senpovaj brakoj pendis senmove apud  ia
preska  senviva korpo.

Genue anta  la altaro la figuro de morto,
 ajnis ke teruro estis rigidiginta ne sole  iajn
vivemajn povojn sed anka   ian konscion.

La pastro nun ekvidis proksime al li maljunan
malbelulinon, en multekolora vesto, kun sang ru a
turbano sur  ia kapo, kiu rigardadis la genuflek 
santan fian inon kun esprimo de Furio. Li anka 
ekvidis malanta  la  an o viron de grandega kresko
kaj malluma vido, kies okuloj estis senmovefiksitaj tere, Terurigite la pastro staris muta dum
kelke da tempo  is elvokanta rigardo de la fian o
memorigis al li la ceremonion, kiun li devis fari.

Sed la necerteco  u la geedzi ontoj komprenas
lian lingvon estis por li nova fonto de maltrank 
vileco. Tamen li kura is demandi la nomojn de
la gefian oj. "Neamlro kaj Feodora" estis la.
respondo farita en mal entila vo o.

La pastro nun komencis legi la pre ojn kun
tremanta vo o. Ofte li eraris kaj haltis por ripeti
la vortojn, sed nek la fian o nek la fian ino  ajnis
rimarki lian konfuzon, kaj tio  i plicertigis al li ke
ili nekomprenas lian lingvon. Adresinte la deman 
don: "Neandro  u vi volas havi tiun  i virinon
por via edzino," li dubis  u li ricevus ian respondon,
sed je lia miro, la fian o respondis jese, kun la ta,
preska  kria vo o, kiu resonadis tra la pre ejo,
dume profundaj  emoj de la tuta a ditorio
akompaniis la teruran " Jes ! " kaj tremeto, kiel la
rebrilo de malproksima fulmo pasis super la viza o
de Feodora. Tiam la pastro turnis sin al  i kaj
diris pli la te por veki  in el  ia svenadego:
"Feodora.  u vi volas havi tiun  i viron por via
edzo 'l" La senviva formo anta  li  ajnis revivi i
 e tiu  i demando,  iaj lipoj tremadis, ekbrilo de
fajro radiis en  iaj okuloj,  ia brusto levi is kaj
mallevi is, ploroj mallumigis la brilon de  iaj
okuloj, kaj la " Jes " elvenis kiel krio de dolorego
de mortanto, kaj  ajnis trovi ehon en la sonoj de
 agrenego, kiuj ekvenis de la  irka a amaso. La
edzino falis en la brakojn de la abomeninda
maljunulino.

Kelkaj minutoj pasi is en terura silento, la pala
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preska  senviva virino denove genulleksis kvaza 
en pr0funda svenado, kaj la cerem0ni0 estis  nita.
Nun la edz0 leYi is kaj kondukis sian edzinon al
 ia. anta a sidejo, sekvata de la granflegul0 kaj
la inalbelulin0. Tiam la du fremduloj reaperis
kaj, kovrinte la oknlojn de la pastro, pu is lin
perforte ekster la pordon, kiun ili riglilis interne.
Dum kelkaj minutoj li penis k0lekti sin, kaj estis

necerta  u la terura sceno kun siaj rimarkindaj
cirkonstancoj ne estis son o. Sed, for irinte de
siaj 0kuloj la handa 0n, li \'idis auta  li lalumigitan
pre ejon, li a dis la murmuron de la amas0 kaj li

estis devigata kredi je  ia realec0.
P0r vidi la  ni on, li sin ka is en angulo de la

k0nstrua o kaj, a skultante li a dis la vo 0jn
plila ti i, fervora malpaco fari is, li kredis rek0ni
la. v0 on (le la edz0, komandantan silenton.

Sekvis longa pa z0.
Subite, pafo eks0nis.

a di is.
Denove pa zo, poste sonadis la batoj de

lab0riloj, kinj da rigis preska  kvar0non da h0ro.

Tiam la kandel0j estingi is, la murmur0 reko-
mencis, la pord0 malfermi is kaj aro da personoj
ekkuris el la pre ejo kaj rapidis al la maro.

La maljuna pastro eliris el sia ka ejo kaj rapidis
returnen en la vila on, kie li vekis la najbarojn
kaj amikojn, p0r rakonti al ili sian nekredeblan
kaj mirindan aventuron. Sed  i0, kio  is nun
estis okazinta inter tiuj  i simplaj h0moj, estis
estinta tiel kvieta kaj ordinara, ke alia terur0
atakis ilin. Ili kredis, ke ia malfeli a akcidento
estis detruinta la spiriton de ilia amata estro. Tiu
 i havis grandan malfacilecon Venigi kelkajn el ili

al la pre ejo, armitajn de hakiloj kaj fosiloj.
Mateni is, kaj kiam la bona pastro kune kun

siaj kunuloj supreniris la monteton, iii ekvidis
militan  ipegon apud la marbordo, kun veloj
stre itaj. forveturantan al la n0rdo.

Krio de virina vo o
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Je tia mirinda vida 0 en tiu  i malproksima
regiono la \'ila anoj jam  anceli is for eti rakont0n
de la pastr0 kiel never ajna, kaj ili inklini is
ankora  pli kredi  in, vidante ke la p0rd0 de la

pre ejo estis malfermita perforte. Plenaj je
atendoj ili eniris kaj la pastr0 m0ntris al ili la
tombon malfermita en la nokto Estis facile vidi,
ke la  tono estis levita kaj remetita. lli fai'is uzon
de siaj iloj, kaj balda  nova, ri e ornamita  erko
aperis. La maljunul0 malsupreniris en la t0mb0n
kun malpacienc0 de junul0. Aliaj lin sekvis, kaj
ili kune forlevis la kovrilon. Tiam la pastr0 trovis
siajn anta sentojn certigitajn. En la  erko ku is
la mortigita edzin0, kuglo estis penetrinta  ian
bruston  is la kor0. La belega diadem0, kiun  i

estis portinta, estis malaperinta, sed la freneza
esprimo de  agren0 estis forlasinta  ian viza on
kaj  iela trankvileco ku is sur  iaj trajt0j.

La maljunul0 sin  etis genuen apud la  erko,
kaj ploregis kaj pre is la tav0 e por la animo de
la m0rtigitin0, dume liaj ak0mpanant0j staradis
mutaj kaj terurigitaj.

Li sin kredis devigita sciigi la okazinta on al sia

estro la Episk0p0 de Zelando, kaj,  is la alveno
de ia ordono, li  urigis  iuju siajn amikojn
gardi la sekreton. Balda  persono de altega rango
alvenis cl la  efurb0, (lemandis pri  iuj cirkon-
stanc0j, \'izitis la t0mbon, la dis la observitan
silenton kaj diris, ke la tuta okazo devas por  iam
restadi sekreto.

Samtempe li minacis per severa puno  inn, kiu
kura us paroli pri  i. A

Post la morto de la par0hestro, 0ni trovis en la
paroha registro-libro skrib0n, rak0ntantan tiun  i
aferon. Kelkaj kredas, ke  i havas ian sekretan
kunigon kun la violentaj politikaj  an oj, kiuj
havis lokon en Rusujo post la morto de Katerino
kaj Petr0 I., sed estas malfacile, se ne neeble, solvi
la. profundan enigmon de tiu mistera edzi o.

Paka 0 por Av0!  Nun, do! ekkriis knabineto,
dum  i ser is tirkest0n:

" Avo ja iris en  iel0n sen liaj okulvitroj ! Kion
li faros ? "

Iom poste, kiam 0ni sup0zis, ke alia pareneo en
la domo estis morte malsana,  i kuris al lia litflanko
kun la avaj 0kulvitroj en  ia mano, kaj diris :

" Vi estas mortonta? "
" Oni diris al mi ti0n."
" Ironta al  ielo ?"
" Mi  in ja esperas ! "

"Nu, jen la 0kulvitr0j de av0, v0lu
al li ! "

preni ilin
(J.T.).

La Vila anim) kaj  ia Laktokru o. Vila anino
ortante sur  ia kapo kru on da. lakto, piediris

vigle, kaj samtempe pripensadis : " La mono, kiun
mi ricevos por tiu  i lakto ebligos min pligrandigi
mian kvanton da ovoj  is mi havos tri centojn.
La ov0j produktos almena  ducent kvindek
kokid0jn. Tiuj kokidoj estos ta gaj por vendejo
 us kiam la kortbirdaro estos  iam kosta ; tiel ke
mi nepre havos sufi e da mono por a eti n0van
rob0n. Vestita je tiu robo, mi iros al la foiro, kien
 iuj jnnuloj penados por min akompani; sed, ne!
mi rifuz0s  iun el ili per kap anceligo." Kontent 
ega je tia ideo, la fra lino ne p0vis deteni sin, kaj,
nek0nscie, movis sian kapon, la  la penso, kiu  in
posedis, kiam subite falis la kru o da lakto, kaj  ia
tuta fantazia feli o tuj malaperis.
" Ne kalkulu viajn kokidojn anta  ol ili el eliros."

(6266).
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2 z'; 8t530' 0 3 8 8 y 0UNU.A LECION.0 PRI ESPERANT.O.

Compiled by Rev. R. A. Davis.

_ ;A (ah as m half) A, adjective ; AS, present tense ; ANTA, pres. part. aet. ; ATA, pres. part. pass.8
E (ei as in eight) E, adverb.

3
I (ee as in three) I, infinitive ; IS, past tense ; INTA, past part. act. ; ITA, past part. pass.0
0 (0 as in No.) O, noun ; OS, future tense ; ONTA, fut. part. aet. ; OTA, fut. part. pass.2
U (wo as in two)  U, imperative; US, conditional.

5
AJ, i in live; A , ou in out; OJ, oy in boy; C=ts;J, y in yes=plural; J, s in pleasure;

drinkvvinegar."

 =ch (church); G=g in go;  , g in George;
N, accusative or direct object, motion towards, direction,time, dates, duration, priee, weight, measure ; S, sh in cash ; KN. KV, "I thinkvno one should

All vowels are rather long. The tonie accent marked ' is in the last syllable but one.
I think someone is knocking ringing.
Go and see who is there. Who is knocking?
Who is there '? It is Mr. A.
Come in.

Good day, Sir.

How do you do ?

Very well, Sir, thank you.
Please close lock the door.
Take a seat, please. Do you know me '!

I have not the honour of knowing you.
I am a stranger to you, but I am a friend of Mr. B.

I have something to say to you."lhat do you want? What do you wish '!

I want to speak to you.
Can I be of any use to you '!

Forgive me, but I have received a letter which I
cannot understand.

Can you understand it ?

Show me the letter, perhaps I can (shall be able
to) help you.

It is a letter from one of my friends, but he has
written it in some strange language.

Yes, he has written to you in Esperanto.
Esperanto! What is that ? I have never heard of

it.
It is the new international language.
But who speaks Esperanto '!

People of every-land,and they find the propagation
of Esperanto exceedingly (. eg .) pleasurable.

3 a' ; 8 0! 3 y ; 0 el ;Mi pene . as ke oni frap . as sonor. as.
a' 2 5 a' 2 5'2 s' ; as 3'2 { ;Ir . u kaj vid. li kiu est. as tie. Kiu frap . as'l

se 8' ; a's Aas' 3 yO' o  

Kiu est . as tie '! Gi est . as Sinjor. 0 A.
8 3' 2

En.1r u
0' ; ; o 3y0 o

Bon.a.ntag.o.n,S'0(Sinjor.o).
sia 3  l }

Kiel visan.as'l
3 of 8 3370 0 3; ; 3

Tre bon . e, Sinjor. 0, mi dank . as vi . n.
z 8' :; shO' %

o' ()

Vol.uferm.i  los.i lapord.o.n.
33j'2 8'1ghzgso';Sid. i . u, mi pet . as. Cu v1 m1.n kon . as '!

' ; ; ou 0 3 of 3
Mi ne hav.as la honor.o. 11 Vi. n kon .i.

.') Biserigssss'  a'oMi est.as ne.kon.ata al vi, sed mi est.as amik.o
8 3 yO' o o

de Sinjor . o Bo.
Mi hav. as io . n por dir.i al vi.
Kio. u vi bezon. as ? Kion vi vol . as '!

Mi bezon . as parol .i kun vi.
Cu mi pov. as est .i util . a al vi ?

Pardon . u al mi, sed mi ricev . is leter. o. n kiun
mi ne pov . as kompren .

i.
Cu vi pov . as kompren .i  in '!

Montr. u al mi la leter . o . n, ebl. e mi pov. os
.

help. i vi. 11.

Gi est.as leter.o de unu el mi . a.j amik. o.j,sed li  in skrib . is en ia strang . a lingv . o.
Jes, li skrib . is al vi en Esperant. 0.
Esperanto! Kio est . as tio '! Mi nen . iam a d . is
A

pri tio.
Gi est . as la nov . a internaci . a lingv . 0.
Sed kiu parol . as Esperant . 0 . n '!

Ciu . land . an . o . j, kaj ili trov. as plezur . eg . ala propagand . 0 de Esperant . o.



152

Esperanto is the international language. By
means of this language one can be underst0od
by the wh0le world. You ought to learn it.

Thank you. NoW, kindly tell me What my friend
Wishes t0 say in his letter.

* * * *
NoW, let us continue our conversation about

Esperanto the most useful language.
Is an international language possible ?

Yes, and Esperanto is a very interesting language.
You can make use of it whenever you need to
write to persons living in foreign lands who
possibly do not kn0w your language, and
whose native language you do not know.

Wonderful! But how is it possible to do that'!
Suppose that the person addressed not only
does not know the language, but, like me, has
not even heard of it ?

Y0u have only to send with your letter a small
16aHet called "Little Vocabulary," and the
person addressed Will be able to understand
your letter.

Is it possible ?

I assure you it is so.
Well, what is truly your opinion about it ? What

d0 you say ab0nt it ?

I certainly think that it is a practical language for
international correspondence, and that it is
the only practical solution to enable every0ne
Whatsoever to correspond With people living
in other countries. I am convinced that it
will be(come) a great gain (boon) for the
world if it receives the attention Which it
deserves.

Bravo! I think that that is a magnilicent idea.
But I fear that ieW Englishmen will use it.

\Vell, I have received a foreign publication, and it
contained a leaflet. What do you think it

Was ? It was "A Directory of Tradespeople
\accepting the use of Esperanto " ! If the foreign
tradespeople are accepting the use of Esper-
anto, English tradespeople must accept it too.

Well, I, at least, will begin to learn. I believe that
perhaps the use of Esperanto Will help me in

my business. HoW can I begin t0_ learn
Esperanto ?

I have some b00ks for learning, and I will lend
them you.*

I thank you, but, pardon me, could you teach me ?

Yes, certainly, With pleasure.
You are very kind. \Vhen Will you come '!

\Vhat is the date to-day? [ Will come in a few
days   next Saturday.

THE ESPERANTIST.

Esperant . o est . as la internaci . a lingv . o. Per
tiu .  i lingv. 0 oni pov . as est. i kompren.
at. a de la tut. a mond . o. Vi dev.as  1.n
lern . i.

Mi dank.as vi. n. Nun, vol.u rakont.i al mi
tio . n, kio . 11 mi . a amik.o vol.as dir.i en
si . a leter . o.
* * * *

Nun, ni da rig . u ni . a . n inter. parol . ad . o . 11

pri Esperant . 0 la util. eg. a lingv . 0.
Cu internaci . a lingv . o est . as ebl . a ?

Jes, kaj Esperant . o est . as tre interes . a lingv . o.
Vi pov.as util.ig.i  i.n kiam ajn vi bezon.as
skrib. i al person. o.j lo . ant. a.j en
fremd.a.j land.o.j, kiu.j ebl.e ne sci.as
vi . a . n lingv. o.n, kaj kies naci.a . n
lingv . o . u vi ne sci . as.

Mirind . e! Sed kiel est . as ebl . e ti.o.n far . i ?

Supoz. u ke la. adres . it .o ne nur ne sci . as la.

lingv . o . n, sed, kiel mi, e  ne a d. is pri  i'!

Vi dev. as nur send.i kun. e kun vi . a leter. o
mal.grand.a. n foli. et. 0. u nom. at. a. n
" Vort . ar . et . o," kaj la adres . it. o pov. os

,
kompren .

i vi . a . n leter . on.
Cu  i est.as ebl.a'!
Mi vi . n cert . ig . as, ke est . as tiel.
Nu, kio est.as ver . e vi . a opini . 0 pri  i ? Ki0 .n

vi dir. as pri  i?
Mi cert . e opini. as, ke  i est.as praktik.a lingv.o_

por inter . naci . a korespond . ad . o, kaj ke  i
est.as la s0l .a praktik . a solv . o por ebl . ig ._1

 iu . n ajn korespond . i kun ali . land. ul . oj.
Mi est. as konvink. it . 3 ke  i (far . i  . os)
est . os grand . a gajn . o por la mond_. 0 se  i
ricev. os la atent . o . n, kiu . n  i ment . as.

Brave! Mi pensas, ke  i estas honega ideo. Sed
mi timas, ke malmultaj Angloj uzos  in.

Nu ! mi ricevis fremdan eld0na on, kaj  i enhavis
folieton. Kion vi pensas ke  i estis ? Gi
estis :  " Adresaro de la Komercistoj akcept 
antaj la uzadon de Esperanto." Se 1a fremdaj
komercistoj akceptas la uzadon de Esperanto
la Anglaj komercistoj devos akcepti  in anka .

Nu, mi, almena , komencos lerni. Mi kredas, ke
eble la uzado  e Esperanto helpos min en m1a_.

komerco. Kiel mi povos komenci lerm
Esperanton ?

Mi havas lernolibrojn kaj mi prunte donos ilin al
vl.

Mi dankas vin, sed, pard0nu min,  u vi povus
instrui min '!

Jes, certe, kun plezuro.
Vi estas tre  entila. Kiam vi alvenos ?

Kian daton ni havas hodia ? Mi venos post
malmultaj tagoj, la Sabaton plej proksiman.
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I Will visit you any time that is agreeable to y0u.Come as often as possible every day if you like.
I will do that willingly.
I thinkI will come to you to morrow, and from

now I will visit you daily.
At what hour will y0u come to my h0use ?

I will come at 10.25.
We can begin to day. I can give you the iirst

lcsson now ; do y0u consent to that?
Yes, certainly, with pleasure. I 00nsent heartily.
Here are the books. Have you a grammar ?

Yes, here it is ; but I cannot find the dictionary.
I cannot find it anywhere in the room.
Have you put it anywhere ?

I cannot remember.
Where are your other books ?

They lie on the table in the dining-room.
I have neither pencil nor pen.
If you have a pen or pencil, kindly lend it me.

Have you a better pen than this, for I cannot
write with it ?

\Vhere are your pencils or pens ?

They are in that box by the inkstand.
There are not many pens in the pen box.
I want a penholder. Are you Writing?
I cannot understand your Writing.
'lAlways write legibly !

How do you pronounce this Word ?

\Vhat is the meaning of this word ?

Do you understand this less0n ?

Yes, I understand it well.
Can you not understand me l
Yes, Sir, I understand you.
Why d0n't you answer'! Why are you silent ?

I cann0t do my exercise correctly. I cannot do
my exercises, for I have no dictionary.

I will see about the dicti0nary, and perhaps I will
send it to you to morrow.

What would do if you were ll
advise me to do ?

I advise you to learn these easy exercises in this
book by heart.

You will soon be able withont trouble to read and
speak Esperanto. You must remember these
rules.

I shall never forget them.
When you believe your acquisition of Esperanto is

sut cien't to begin corresponding, you can
have your name entered am0ngst the Esper-
antists whose names appear in the Adresaro.

Do you want anything't
I want the books which you have lent me.

What do you
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Mi vizitos vin tiam kiam estos agrable al vi.
Venu kiel eble plej ofte,  iutage, se vi volos.
Tre volonte mi faros tion.
Mi pensas ke mi venos morga , kaj de nun mi

vizitos vin  iutage.
Je kioma hor0 vi venos al mia domo ?

Mi venos je la dek-dudek-kvin.
Ni povas komenci hodia . Mi povas doni al vi

la unuan lecionon nnn ;  u vi konsentas al tio ?
Jes, certe, kun plezurp ; tutkore mi konsentas.
Jen estas la libr0j. Cu vi havas gramatikon ?

Jes, jen  i estas ; sed mi ne povas trovi la v0rtaron..
Mi ne p0vas tr0vi  in ie en la  ambro.
Cu vi metis  in ien?
Mi ne povas memori.
Kie estas viaj aliaj libroj ?

Ili ku as sur la tablo en la man o ambro.
Mi havas nek krajonon nek plumon.
Se vi havas plumon a  krajonon, volu aminde

prunte doni  in al mi.
Cu vi havas pli bonan plumon ol tiu  i,  ar mi ne

povas skribi per  i ?

Kie estas viaj krajonoj a  plumoj ?

Ili estas en tiu skatol0 apud la inkuj0.
Ne estas multaj (multe da) plumoj en la plumuj0-
Mi bezonas plumingon. Cu vi sk1ibas ?

Mi ne povas kompreni vian skriba 0n.
Ciam skribu legeble !

Kiel vi e1parolas tiun  i vorton '!

iiio estas la signifo de tiu  i vorto ?

Cu vi komprenas tiun  i lecionon ?

Jes, mi komprenas  in bone.
Cu vi ne povas kompreni min ?

Jes, Sm, mi komprenas vin.
Kial vi ne respondas ? Kial vi silentas?
Mi ne poVas korekte fari mian ekzercon. Mi ne

povas fari miajn ekzercojn,  ar mi nc havas-
vortaron.

Mi zorg0s pri la vortaro, kaj eble mi send0s  in al
" morgau.

Kion vi farus se vi estus mi ?

mi fari ?

Mi konsilas vin lerni parkere tiujn  i facilajn
ekzercojn en tiu  i lern0libr0.

Vi balda  povos senpene legi kaj paroli Esperanton.
Vi devas memori tiujn  i regul0jn. '

Kion vi konsilas als

Mi neniam f0rgesos ilin.
Kiam vi krcdos, ke via akiro de Esperanto estas-

sufi a por komenci korespondadon, vi povos
enskribigi vian nomon inter la Esperantistoj,.
kies nomoj aperas en la Adresar0.

Cu vi bezonas ion ?

Mi bezonas la libr0jn kiujn vi pmnte donis al mi-
" Complete 'I'ea:t Book, 1/8; Thirty Six Exercises and Keys, 1/3; THE ESPERANTIST,

(all post free), from the Librarian, Esperant0 Club, 4l, Outer Temple, "'.C.
T Editor's Request.

Monthly, 3/- per annum



Is4

Here are the books.
] will read each one carefully before I return it to

yon. I sball read that book to morrowmorning. I shall read f0r tw0 hours eVeryday. lf I read this book at the rate of two
pages an hour, I shall finish it in three weeks
or a month.

Whose book is this ?

This b0ok belongs to my wife.
I have found the dicti0nary.
\Vhere was it?
I found it in my box.
I shall buy these bo0ks. I shall read every Esper 

anto book that I get. The more I hear 0f
Esperanto the more I like it.

*Always employ Esperanto when y0u write to me.Your idea is very good. I W'ill write as often aspossible, as soon as p0ssible ; in a few days.

I heartily thank y0u. I do not knoW how tothank you for your great kindness.
I am very glad that I have been able to be of useto you. I think you Will progress very we]_l 

at least, I Will help you in every way.Thank you 0nce more.
Au revoir.
G0od bye.
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Jen estas la libr0j.
Mi legos  iun zorge anta  ol mi redonos  in al vi.

Mi legos tiun libron morga . Mi legos duhorojn  iutage. Se mi legos po du pa oj en iu horo, mi finos  in en tri semajnoj a 
unu monato.

Kies libro tiu  i estas ?

Tiu  i libro apartenas al mia edzino.
Mi trovis la vortaron.
Kie  i estis ?

Mi trovis  in en mia skatolo.
Mi a etos tiujn  i librojn. Mi leg0s  iun Esperan-

tan libron kiun mi ricevos. Ju pli mi a das
.

pri Esperanto, des pli mi  atas  in.Ciam uzu Esperanton, kiam vi skribos al mi.
Via ideo estas tre bona. Mi skribos al vi kiel eble

plej ofte . . . kiel eble plej frue . . . p0stmalmultaj tag0j.
Mi dankas vin k0rege. Mi ne scias kiel danki vin

pro via granda afableco.
>Mi estas tre kontenta ke mi povis esti utila al vi.

Mi kredas ke vi progres0s tre bone, almena 
mi helpos vin  iel.

Mi dankas vin ankora  unu fojon.
Gis la Revido !

Adia  !

In addition to the rules mentioned at the beginning of this Lesson, the Grammar of Esperant0 isfurther simpli ed by the foll0wing devices.
The Definite article is invariably LA ; the Indefinite article does n0t exist.About thirty af xes are employed to modify the meanings of root-words, thus minimising the amountof brain work required to acquire a long \'ocabulary

Amiko, friend. Malamik0, enemy. Varma, warm.
Prefixes. MAL indicates all Opp0sites.

Malvarma, oool.
RE indicates the repetition of an action. Fari, t0 do.FOR denotes motion away from. Rajdi, t0 ride.

Arbo, tree.
Angla, English. Anglano, Englishman.  ]N is the Femininc su$x. Viro, man. Virino, woman. Patro, father.Boto, boot. Botisto, bootmaker.  ILKudri, to sew. Kudrilo, needle.

Pordego, a big door.  ET diminutive. Pordeto, a little do0r.

Suliixes.   AR indicates collection of.
  AN inbabitant of.

 IST Occupati0n.

 EG augmentative.

Refari, to d0 again.
F0rrajdi, to ride aWay.Arbaro, forest.

Patrino, mother.
instrument.

' Students Will do well to remember that Double letters only eecnr when tWo roots, the one ending andthe other beginning, with the same letter, are joined. H0m mano, a human hand. Re-en iri, to g0 m.again.
ESTI, to be, is the only Auxiliary verb. I have seen,All shades of meaning ean be expressed in Esperan

Mi estas vidinta. He has been seen, Li estas vidita.
tO.

( uesti0ns are iutroduced by the word Cu, and the order is not inverted.  u mi vidas, Do I see.
_

Prepositions g0vern the N0minative case, unless m0t1on t0wards be indicated, when Accusatlvetermination is used. Promeni en la  ardeno(n). >To walk m(to) the garden.
THERE ARE N0 EXCEPTIONS TO ANY OF THE RULES IN ESPERANTO.

* Editor's Request.
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0UR PROGRESS; OR, SIGNS OF THE TIMES.

The Head Teacher of 0ne 0f the L0nd0n County
Council Schoo]s has been taking his elder boys
thr0ugh a con ainore course 0f Esperanto. This
 c0urse is much appreciated. Happy b0ys 0f this
New Age to be able to learn the Most M0dern 0f
,Languages by means 0f exercises taken from the
fascinating tales in this Gazette, instead 0f fr0m
.such old style phrases as: " The remembrance of
y0ur assiduity has reWarded me "; or, "The
libraries of this t0wn are very small."

* **Mentioning Libraries reminds us that the copy
of The Complete Text B0ok, supplied 'to a L0mlon
Free Library by one 0f our euthusiastic supporters,
has already been so much in demand, and has
=consequently become worn out, that another c0py
has been applied for.

*
* *

Esperanto has now been adopted by the Y6st
Scho0l of Sh0rthand and Typewriting in Liverp00l.

* *
In illustration of th  commereial utility of

Esperanto, 0ur readers will be interested t0 learn
that a Huddersfield hardware  rm has sent a
secretary to London to acquire the language,
owing to the large number of communications
received from abroad in this idiom.

* **\Ve have received a letter from John Harris0n,
Esq., ll4, Plym0uth Place, Leamington. He is
desir0us of starting an Espemntists' Society in that
town. He adds: " It is wonderful what a
br0therly feeling exists am0ng Esperantists. I
regularly hear from ' Via  dela Bohema amik0 ';
fr0m a Spaniard who ' Sincere premas vian mauon

,
;

from a Russian who 'Sendas saluton al malproksima
Anglujo.' A Dutchman kindly translated one of his
uational songs into Esperanto for me, and a Buda
Pesth friend sent me an illustrated paper contain-
ing an Esperanto page. From 0ther countries I
ha.ve had most friendly and interesting communi-
eati0ns."  

Esperantists having friends in Leamingt0n
sh0uld make Mr. Harris0n's wish kn0wn.

* **A valuable article on Esperanto has appeared in
the Warrington 05serre1'. The author, H. Powell
Hughes, Esq., 0f 3, Fairfield Road, Stockton Heath,
Will gladly send a copy on receipt of postage. We
hope that many more Esperantists will use this
means of propaganda. Another article, perpetrated
by the present Writer, has recently appeared in the
St. James' Review.

The spirited correspondence which has occupied
00nsiderable space in the last four numbers of the
Cyclist Touring Club Ga.:eUe 00ntinues with increasecl
" ferocity " in the July number. A long letter in
Esperanto itself appears there, and we Britishers
are much indebted to M. Bourlet for his able con-
tributi0n. The nescient oppouents Who have taken
up the hostile pen probably belong to the ranks 0f
those who, some time ag0, equally opposed the in 
tr0duetion of an important cycling inu0vati0n. But
their literary dust will no m0re hinder the ultimate
triumph of Esperanto than it did the rapid pro-
grcss of the Free wheel among cyclist enthusiasts.

* **
A prominent New Y0rk j0urnal has prevailed nn

Dr. Zamenh0f to contribute an artiele 0n his life's
w0rk. We have translated this most able treatise
int0 English f0r Dr. Zamenhof, and expect it will
arouse considerable interest in the States, when
published.

* ** .

J. F. H. Woodward, Esq., writes to say that he
is re opening his Esperant0 Class at 4, St. Swithin's
R0ad, Bournemouth, on the sec0nd Thursday in
August, at 8 p.m., and will be glad t0 hear fr0m
any wh0 desire to j0in. He will also with pleasure
give inf0rmation t0 Esperantists visiting B0urne-
mouth who will call on him. '

* * *
0n Saturday, June 25th, a lecture was given in

German about Esperanto to the German Com 
munist Club, Charlotte Street, \V. The chair
Was taken by Herr Pr0fessor Buss. About two
hundred pers0ns were present, and listened f0r
about an hour and a-half with great attenti0n. A
Class has now been arranged, presided 0ver by

nnnEsperantist " lS.
* * *

The publicati0n of the penny Tcxt-Book, referred
to in No. 9, has, unfortunately, been postp0ned
for a few weeks, owing to delay in obtaining the
accents.

* **
Apology is due to all who have becn impatiently

awaiting the arrival of the Adresaro f0r l904.
Alth0ugh published in May, the bulk of the copies
are still in the hands of the Russian Censors, who
are, no doubt, most interested in the names of
Esperanto's many new adherents ! \Ve trust, how-
ever, that their task will soon be satisfactorily
acc0mplished, so that our daily in ux of peppery
post cards may cease. [Adresaro now to hand].

Infcvrmation for this page should be marked " Progreso."

    ,
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KELKAJ AVENTUROJ DE BACH,I LA TlGRO.
Vera Rakonteto de Teo ardeno en Asamo. Originale verkita de Alfred T. Simper.
Ni jam scii is pri lia proksimeco jela  ardeno, sed,

dum multaj monatoj, liaj solaj faradoj estis la morti-
gado kaj man ado de unu a  du  ardenaj Kulioj2.

De unu kompatinda viro nenio estis postlasita
krom la kranio, kiu ku is mezvoje.

Sed la vila anoj de tiu  i parto malfeli e tiel
kutimi is je tia okazo, ke oni neniel dezertis la
vojon. Kaj la kvar Angloj sur nia ardeno
kontente vivadis kaj trankvile. Ili estis certegaj,
ke la bestoj de Hindujo,kiel anka  la popolo, timi us
preni la sangon de siaj mastroj, la. blankaj homoj.

Nu, venis sezono kiam la cervoj malmulti is,
kaj maljuna Bagh, kun granda penado apena 
trovadis sufi an man a on por konservi sian vivon.
Diris li: "Nunatempe estas malbone! Tage la
vila anoj promenadas multanombre, kaj dum la
mallumo ne aperas. Ofte ili enmetas fajron en la
longa herbo, kio tre timigas min." Kaj, je la
penso, li ruli is siajn okulojn, nudigis siajn
dentojn kaj ek emis. " Iafoje, tuta semajno pasas,
kaj mi ne vidas e  cervon, kvankam mi certe ne
sopiras je tia malestima o. Sed estas blanka viro
kiu,  iutage, forrajdas, kaj  iuvespere revenas,
preter la vojo. Li kaj lia  evalo fari us sufi a
man a o dum tuta monato. Kiu timi as je la
blanka viro? Ne mi! mi ankora  trinkos lian
sangon !" Kaj Hugh  macis siajn lipojn.

Estas bonekonata fakto ke, post la unua gusto
de homa sango, la tigro tre sopiradas je  i dum
sia vivcetero. De tiam li nomi as " virman ulo "

kaj fari as pli terura ol ia alia besto.
Tagon, je la krepusko, mi tre surprizi is vidi

mian kolegon freneze rajdantan en la  ardenon.
Li alvenis sen apele, senspire, kaj sia viza o
aperis kvaza  li estis vidinta la Diablon. Efektive
granda tigro estis elsaltinta el la junglo.3 Nature
la  evaleto pro granda teruro ekforkuris, sed,
feli e por li, mia amiko povis konservi egalpezon
sur la selo. Alie, ni ankora  estus senavizaj kaj
tiel anka  estus la malfeli ulo !

La sova besto do  asadis lin, sed la  evalisto
fortege  etis sian kaskon poste en la viza on de la
besto. Tio videble, faris la deziritan efekton,  ar
li ne plu sekvadis. Sed la flugulo neniam haltis
anta  ol li alvenis  e siaj kolegoj. Niaparte,
kvankam  i kompreneble estis okazo tro vera, ni
ekopiuiis la aferon kiel granda  erco, kiel bona
ridinda o. Sed le nervoj de mia amiko estis
kvaza  detruataj, kaj e  nun ili estas iom malfortaj.

Proksimatage oni eliris por ser i la kaskon, sed
 i ne estis trovebla.

" Kaj kion opiniis Bagh '! " vi demandas.
Tiu sinjoro estis ku inta en la fina stato de

senpova frenezo. Pecetoj de la kasko  irka is lin.

Lia longa vosto batis la suba on. E  la lacertetoj
timigis montri sin, sed ili a dis liajn vortojn kaj
la e tremadis.

" La blankaj viroj ja estas la mastroj de  io,"
diris Bagh, penante senkulpigi sin. "Se tiu  i
estis estinta Hindo, mi certigas, ke mi estus kaptinta
lin,  ar la Hindoj rajdas sur malrapidaj  evaletoj.
Sed kiu povas  iskuri la  evalon de la blankulo ? "

"Malbenu la blankan homaron !" li blekdiris.
" Kial ili venas en tiu  i lando? Mi scias, ke ili
ne apartenas al  i,  ar, anstata  ol kunlo adi
familie en vila oj,  iu lo as sole en aparta domo,
kun multe da Hindoj por atenti lin. Denove, ili
alvenas kaj foriras simile al la jar sezonoj, kaj  is
nun mi ne vidis iajn inojn a  idojn. Sed de kie
ili venas, kaj kien ili iras neniu scias! Ne, ili
estas senrajtuloj ! Krom ili, kiuj estus mastroj de
tiu  i lando ? Tre certege, la tigroj I ! "

Kelkminute Bagh pripensadis pri tia feli a.
estado. Tiam li da ris: "Sed la malbonuloj
trairas la kampon sur elefantoj, kaj dissemas
morton per tondro kaj fulmo. Kion! Cu ili
estos permesataj, senrefrape, malsanktigi niajn
proprajn lo ejojn? Ha! Mi havas ideon! Mi
e  vizitos la hejmon de blankulo, kaj ven os
iliajn insultojn. Feli e la tuta lando ankora 
estas nia proprejo  iu nokto, kiam ni povas iradi,
maltime, kien ajn mi deziras."

Tiel okazis ke, la proksima noktomezo, mi miregis
trovi min tute veka tre neordinara okazo je mi.

Subite mi scii is pri la ta nazspirado ekster la
maldikaj muroj. La bruo movadis de pordo al
fenestro, de fenestro al pordo, tute  irka  la domo.,
Kelkafoje profunda bleketo sonoris nur klarigo
de la gor o, mi supozas. Nu, estas unu afero
moki onian amikon  ar li forkuris de tigro dum la
taglumo. Sed, kredu min, estas tute alia afero
esti vekata noktomeze de malsata besto, precipe
kiam oni memoras ke, se  i sciis, ke pu ado de sia
frunto a  unu bato de sia piedo kontra  la fenestro
donus al si la deziritan man a on! Sed la tigro
ne atakis la malfortan konstrua on kaj mi hodia 
povas skribi tiujn  i vortojn. Tamen  ajnis al mi
multaj horoj anta  ol li foriris.

Post kelkaj tagoj la blankaj viroj venis kun
pafiloj kaj elefantoj kaj multe da Hindaj servantoj.
Kia glora vida o estis vidi ok grandegajn elefantojn
majeste promenantajn tra la longa herbo.

Sed Bagh sukcese ka adis sin kaj ne plu estis
vidita. Li jam estis forlasinta la.  irka a on,.
neniam (espereble) por reveni.

' Bagh, la Hinda vorto por Tigro. 2 Hindaj laboristoj-
3 La dika kreska aro.
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NESENTIMENTALA AMKANTO AL
EDZINO; A  PROFITEMA AMO.

Originale verkita de Clarence Bicknell.
__.o._.

Mi amas vin tagi e,
Car vi, senk0renue,
Min lasas redormantan
Dum vi levi as frue.
La (lomon \'i balans,
La fajmn vi bruligas,
Kaj p0r la matenman 0
La kafon vi pretigas.
Mi amas vin matene,
Vi iras al vendejo
A eLi necesa 0jn
P0r mi kaj kuirej0 ;
Kaj p0ste vian devon
Mastrinan b0ne faras,
Car mian tagmezman on
Per zorg0 vi preparas.
Mi amus p0sbtagmeze,
Car, apml la stebilo
Vi sidas kun kotono
Kun pingloj kaj kudrilo.
Vi flikas la. tolu on
La jak0jn, la kals0nojn,
Vi gladas la  emizojn
A  metas la lmton0jn.

Kaj p0st la. taglabm'o
Mi amas vin vespere
Car tiam, laca, sata,
Mi  iujn amas vere.
Kaj en se eg' sidante
M legas La Gazcton,
Ai   uas mian pipon
Kaj, eble, d01'metet0n.

Sed, pleje, dum lu nokt0,
Edzin', mi vin amegns,
Car (ekceptinte 1'0nk0n)
Trankvile vi dOrmegas.
Kaj tiam vi ne povas
Min plu ripr0 egadi,
A  kun la najbarin0j
Sen ese babiladi.

Vivu la Gazeto !

Verda (liamant0 !

Vivu Zamenh0f0l
Vivu Esperanm !

Vivu Esperanto, kura lingvo nia !

Vivu Zamenh0f0, Elpensinto  ia !

(4686).

KARULINETO!
Originale verkita de Edward Metcalfe,

M.A. (Ox0n).
Ru a  pafark0j \'iaj du lip0j

Pafas sen ese, h0 ! belulin0,
Helajn sagetojn,
D0l ajn ridetcjn,
Je mia k0r0, jun' kaptantin0.
Lagoj profundaj viaj 0kul0j :

,
Belaj fein0j tie ku antuj

qiam gajemaj
Ciam amemaj,
Kaptas la pens0jn de k0r0j amantaj.
Retoj (le har0j sunokaptantaj,

En kies ma 0j nnn impleksi as
Granfl' radiam:
H0! kiel aro,
Aro de kor0j anka  kapti as.
Kiel potcncaj man0j senp0vaj,

Kara kvarjara infaninem,
Vere infano
Estas la amo,
Vivu, grandi u, dol 7 Ka.rulinet0!

LU Ml' KARA LU.
P0r la melodio de la fama Amerika " Coon '

Kanto, de Harry Dacre.
Tradukita de C. W. T. Reeve.

Lulu  u ve venos kune kun  e mi,
Lulu mi' kara Lnlilu ?

Mi havas belan kanton, kiun eble vi,
Kant0s en la lwro, Lulilu.

Mi ludos la. gimron se \'i kmitos kun,
Car vi' \'0 0  ajnus tiel d0l a nun.
Venu sub la luno; Venu mmkun mi.
Resp0ndu nnn al mi. Resp0ndu nun al mi.

 m'o : 
Mi pensas pri neniu kr0m vi Lulu.
Mi' kara Lu, .\1iy bela llll
Mntene p0st dormante,
Mi veki as pl0regante,
La. ka zo estas Lu,
La tuts0la ka zo estas Lu, Lu, Lu.

Kial Lulu k0leri as mm je mi,

_
Lu, Lu,  iame kara. Lu ?

Cu vi povas trmi b0nan pli ul mi ?

Diru nur la veron Lulilu !

()fte  aluzul0 f0rtc batas sin,
Car la nigrulin0j multe amas min.
Tamen en la m0nd: neniun amas mi
Escepte Lu, Jes Si 
EscepLe Lu, Jes  Si  

 om .- Mi pensas, k.b.p.
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DIVERSAJ AVIZOJ.
 Ooo Ni ricevis Bulgaran traduk0n de Esperanta

Lern0libr0 (de M. Cart), vcrkita de Sr0. Atan0sof.
Ni esperas ke  i, kune kun la Unufoliego anoncita
en nia Iasta numero, multe help0s la disvasti on
de la kara lingv0 (k0sto'5d.).

La Esperanta Germana Vortaro anka  alvenis,
kaj oni devas gratuli Sron. J rrrgeiisen pri la
bonegeco kaj grandeco de lia verko. Gi enhavas
220 b0nepresitajn pa ojn, kaj kostas 2s. afrankite.

* **La Swiss, AirflesBains and Nice Times de
Junio 19 enhavas da rigotan artikolon pri
Esperanto kiu kredeble interesos  ian kosmo-
politan legantar0n. La artikolo estas skribita
en la Angla lingvo de Sr0. Hect0r Hodler,
Redaktoro de la J nna Esperantisto.

* **Kunbatalanto en Victoria, A stralio, skribas:
" Kvankam estas nur anta  malmultaj semajnoj,
ke mi estas lerninta ke Esperanto estas vivanta,
mi memoris, ke oni al mi sendis anta  multaj
jar0j, gazeton Esperantan H0dia  (Junio 6)
mi ser is inter diversaj paperaroj, presa oj,
leter0j, k.t.p., kaj trovis jcne: La Esperantisto,
No. l, Nnrnberg, ] Septembro, 1889.

"Estas tre interese vidi, ke  i presi is preska 
tute en la nuna Esperanto."

* * *
"ESTIMATA SINJ0Ro,  Mi havas la p1ezuron

anonci al vi, ke muItaj personoj interesas sin pri
nia Liona b0nfarado. Jam mi posedas pli 01 630
lota ojn, sed nun ni devas disvendi 3,000 biletojn!
Kiel vi scias tre certe, la seri0j de 5 biletoj havos
almena  unu gajnantan numeron. Mi plezurege
sciigas al vi, ke la Rhona Prefekto, volante parto-
preni al nia bonfarado, sendis kune kun afabla
letero, belegan bronzan artfarita on ; statuon
reprezentantan ' La Ventego.'

Kiel mi tre deziris du 0ficialajn lota ojn, mi faras
ank0ra  pa adojn  e la, Lionan Urbestron; mi
atendas lian resp0ndon, kiu tre certe, estos
favora.

Ni devos ankora  sciigi al viaj Gelegantoj, ke
anta  du tagoj, mi ricevis mendon de lO0 bilet0j
de Sia Mo to la Re iu0 de Sved-kaj Norve ujo,
kiu interesi as pri tio, ki0n oni povas fari porfaciligi la vivadon dc la malfeli aj blindul0j.

Jen kelkaj b0naj neva oj, kiuj kura igos la
 anceli antojn a eti biletojn.

Volu akcepti miajn sincerajn salutojn,
.

E. ZABILON D,HER."
0ni adresu la mendojn de biletoj rekte al

Fra lin0 Zabilon d'Her, 33, rue Sala, Lyon, France.

La Berlina Grup0 pretigas dum la someroEsperantan Ekspozicion, kiu estos farata en la.
a tuno, kaj kies celo estas malfermi  ian vintran.
agad0n kaj Esperantajn kurs0jn. Oni esperas,.ke la tutm0nda Esperantistaro sendos p0 tkartojn.al Prinzenstrasse 95 Berlin S.

* **
Ce la Essex Hall kunveno de la L0ndona.

Klubo, Julio 11, oni decidis nenion definitivan prila proponita fondo de Komerca Firmo. Sajne la.
 enerala opinio estis, ke tia entrepreno ne helpus je-la Klubaj afer0j.

La Hon. Sekretari0, Sro. H. Bolingbroke Mudie,beda rinde estis devigita eksi i tiun Sekretariecon
pro la grandega laboro de la Redaktado kajeldonad0 de lia Gazeto.

Li dankis la Membrojn pro la tre k0ra apr0bes primo pri liaj penadoj, kiun 0ni d0nis al li, kajdiris ke li esperas, ke tiuj afablaj Esperantaj amik0j,.kiuj k0resp0ndadis kun li  ar li estis la Hon.Sekretari0, da rigos siajn interesajn leterojn,
sendante ilin al lia privata adreso, 67, KensingtonGardens Square, W.

Sinjoro Stead pr0p0nis, ke la Klubo estmremodelata, p0r ke  i fari u Societo de  iuj BritajEsperantisto, estrita de delegatoj de  iuj la BritajGrupoj. Oni apla dis la proponon, kaj eble la.
noVa Hon. Sekretario balrla  pov0s sendi pluajnaviz0jn pri la rezultato de la pr0p0no.

* **
"Triope" estas la nomo de la plej nova.

Esperanta libret0. Sinjorino Fauvart-Bastoul
(Vic-Prezidantino de la Di ona Grupo) tie donasaI ni alian tradukon dc "N0kto en Calabre"(THE ESPERANTIST, p. 143).

La dua parto estas Humora aro, tradukita deSro. Louis Fauvart Bastoul. Tiam sekvas " Historia
aventuro de la Imperia ep0pe0" originale 'verkita.
de Skadrestro Fauvart-Bastoul.

Tre bone presita en la Franca kaj Esperantalingv0j, tiu  i libro estas interesa. aldono al nia.
literaturo, kaj anka  estas tre  atinda ekzempl0 de-
Familia verk0.

* **
La Septembra numero kredeble enhavos :Rakonton de H. G. Wells, tradukita (kun la.

permeso de la a toro) de Dr. Martyn Westc0tt.
Anka  Originala Esperanta Sistemo de Etcrna,
Kalendaro, elpensita de Rev. R. A. Davis; belaj
poemoj kaj aliaj interesa 0j tie trovi os. D0ktoro 
R. J. Ll0yd, D. Litt., M.A., anka  afablegex
promesis verki artikol0n pri la Esperantaj Fonetik0j,.
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LA SIMPLANIMULO.
Originale verkita de E.W.

Par da rigi tiujn  i skizetq'n pri miaj amataj samlandanoj, mi mpm'los ]m' la jena 0kazo, pri kiu mi slcribis iom
post kiam mi  in estis iiidinla.

\

+Mi vidis belegan pejza on kaj la herbo estis tiel
malseka, ke mi petis al kamparanjno ke  i pruntual mi se ilon kiam mi skizus. Sia edzo alportis
maton kaj se on, kiujn li metis por mi ekstere de
la. plektobarilo de la  ardeneto. Mi sidi is tie kaj
skizadis.

Post iom da tempo mi a dis piedfrapadon de
 eval0, kaj poste, la vo 0n de la rajdanto.

"Bonan matenon," li diris al la viro, " u via
nom0 estas Thomas Johns ?"

"Nu, vere, Via M0 to, oni min k0nas per tiu
nomq en tiu  i loko."

" Cu vi estis en la vendej0  e Llanfach sabat0n ?"
" Vere, Via M0 t0, mi ne ofte iras en vendej0jn :

tie estas  iam tro da trinka o kaj da "
" Ne penu min trompi, Vi tie estis lastan Sabaton

kaj vi partoprenis en la tumult0  e la vendejo."
" Vere, Via M0 t0, neniam mi deziras tumultojn,

 ar mi  iam estas sobra, b0nk0nduta, junul0."
" Ti0m pli bone; via atesto est0s tiom pli utila.

Tial, senpr0krast0 diru al mi akurate  ion, kion
vi afylis kaj vidis dum la tumulto."

" Cn, Via Mo to, parolas pri batalo ? Mi  in nevidis, mi neni0n tie vidis, ja. nenion!"
"Sed vi certe devas esti vidinta  ion; la loko

estas tre malgranda."
"Vere, Via Mo to, se la loko estas tiel mal-

granda, kiel mia  ardeneto, mi povis ion nek vidi
nek a di,  ar mi ne estis sabaton  e la vendejo."

" Estas senutile peni min trompi. Mi havas
certan informon, ke vi  eestis dum la, tuta tempo."

" Vere, Via Mo t0, al mi ne k0nvenas kontra diri
Vian Mo t0n, kiu estas tiel scienculo kaj kiu estis
edukita  e granda Universitato Angla, kaj vi havas
grandajn literojn post via nomo."

" Nu ! Diru al mi  ion, kion vi vidis, kaj
memoru, ke vi devos  in ripeti en la ju ejo."

"Vere, e  se mi devus  uri en la ju ej0 de la.
 afido en la  iela Jerusalemo mi ne povus diri,
tion, kion mi neniam vidis, ja neniam ! "

"Je kia horo vi venis en la vendejon sahaton 'l"
"Vere, Via M0 to, kiam mi tie iras, mi alvenas

kutime i0m anta  la deka."
"Nu, vi estis tie vidita de la dekunua matene

 is la kvara. Vi vidis la tutan aferon ! "
A" Vere, Via Mo to. mi ja nenion vidis. Sed, se

Via. Mo to bonvolos skribi sur papero tion, kion
mi vidis, mia edzino min helpos  in lerni, kaj en
jn ejo mi  in dir0s je mia  uro. Unue mi diros,
ke Via. Mo to diris, ke mi  in vidis,  i do deVas
esti vera,  ar Via M0 to estas tiel klera sinjoro."

" Mi kredas, mia amiko, ke vi ne estas tiel"
simplanimulo, kiel vi  ajnigas. Sed mi vin cit0s,
kaj vi ven0s, a  \'i est-os punata."

" Vere, Via Mo to, mi ven0s."
La  evalo kaj sia rajdant0 foriris. Kiam mia

skizo  ni is, mi levi is, kaj la viro revenis al mi
dirante : " Mia Fra lino,  u vi pensas de mia
par0lado kun la adv0kat0 '.!"

" Vi ne devas koleri i, mi memestas Galino, kaj'
mi hontas kiam mi a das miajn samlandan0jn
Ver ajne mensogi. Kial vi ne rekte kaj h0neste res-pondis: Jes, Via. Mo to, mi  eestis ? " mi resp0ndis.

"Jes, vere jes. Sed  u vi neniam legis vian,
Sanktan Biblion ? Cu vi ne legis: Ne  etu \'iajn
perlojn al porkoj ? Tio signifas : Diru neniam la.
ver0n al adv0kato,  ar, se vi  in faras, li certe reesin turnos kaj vin dis ir0s. Anka , se mi honeste
al li diris, ke mi estis tie, mi estus mens0ginta, tial'
ke mi ne tie estis. Mi lab0ris la tlnantagon  e la.
landsinjoro F. La viro, kiuu la adv0kato bezonas,
estas Thomas John Jolms, kiu lo as duonmejl0n de i tie. Se mi estis dirinta tion  i al li, mi ne estus
aginta je mia najbaro tiel, kiel mi dezirus, ke li
faru je mi. Neniu el ni iam  atas (levi par0li kunju 0j kaj advokat0j. Nul Supozante ke kelkaj
amikoj kunvenas en la vendej0, kaj la bier0 super fluas iliajn cerbojn tiel, ke ili malpaci as kaj'
batalas; certe ili povos decidi siajn proprajn
aferojn. Se kelkaj kap0j est0s fendataj de
bastonoj, tio estas multe pli bone ol esti fendataj
de la. parol0j de adv0katoj en ilia bela Angla
miksa 0 kaj konfuzo, kiun ili n0mas lingv0! Ke la
viroj aran u a  batalu  is la  no, kaj tiel fari u
pli bonaj amikoj ol anta e. Jen estas mia opinio."

" Sed ki0n vi faros kiam vi ricevos vian,
asign0n '!" mi demandis.

" MiAir0s, ja, mi ir0s; kaj mia edzino ak0mpan0s
min. Si p0vos grimaci ridindege. Ofte, ja 0fte,.
niaj najharoj kunridos kun ni kiam  i imitos la
malsa an mien0n de la advokato, kiam li a dos.
Sinjoron F. diri, ke mi estis dum la tuta tago dek
du mejlojn de la vemlej0 ! "

La kamparano la tege ridis, kaj mi ne povis-
min deteni de kunridi anka .

K0mpreneble mi ripetis la k0nversaci0n al neniu,.
nek tiam nek tie. Lia k0nfid0 je mi, nekonatulino,
pla is al mi. Mi sciis, ke li  atis min,  ar nurunnfojon li nomis min " Fra lino."

Montri multe da ceremonia respekto anta e
estis la  entila Gala maniero )0r es rima la males- Otimon a  antipation.

. -..mM

.....m...-:4...

Wama_ww_wm.wwww,

mm

..wu.u-_
.

mm

""



I6O THE ESPERANTIST.

CORRESPONDENCE NOTES.
DEAR SIR, " ULO, Grealest seen," is certainly notright (see page l-14); neither is " AJO, IVm'k,"

entirely 00rrect. The one is a persmz, and the
other a f/eing denoted by the r00t, which is, in the
one case, often adjectival, and iu the other verbal.
The Text.Book,s (lefinition of ulo as " one remark-
able fm' " is somewhat exaggerated. 0ne possessing
llw qualily of would be better (page 48).

The Text Book does not give EL, out of, amongthe prep0sitions.
I take AJO to be adapted from the French  

AGE, to Which it corresp0nds in pronunciati0n
and, to a certain extent, iu meaning.  Kore
samideane, JoHN B. SHIPLEY.

P.S. Sokta lingv0 ! ! !

The Editor is indeed vexed that such aridicul0us slip should have remained unc0rrected.
He hastens to assure Readers that this is no

neW rival t0 Esperanto, but a delightful speech tobe found north of the TWeed (Skota).

Mzdtaj and MuIte da have given rise to several
queries. They are alternative expressi0ns for the
English JIany. Dr. Zamenh0f apparently disliked
the dismal series of ajn ajn 0jn ajn which
frequently occurs if the f0rmer method be employed,
aml so introduced the adverbial locution Mulfe da,
Wherein the Da does not require the Accusative case.Mi havas mulraju bonajn fidelajn amik0jn
malnovajn is less euphonious than Mi havas multe
da bonaj fidelaj amikoj malnovaj.

DEAR SIR, The Text Book does n0t explain
(except in a footnote, p. 4l) the use of the Gerund
after a prepositi0n: e._q., inslead of reading; before
'returm'ng; etc.

0f course, the Present Participle used adjec-
tivally will not do. We must bear in mind that
the Irg/z'nitire is a nmm, and that it is used instead
of the Gerund or Verbal Noun on the Continent.
(Anstata  ol legi : anta  ol reveni). Via vere,

C. G. STUART MENTEATH.

Mr. Menteath continues his letter (which is t0o
long to print in erlenso) by remincling British
Esperantists that the only way to acquire a know 
ledge of Esperanto entirely free from 'nali0nal idi0ms
is t0 correspond frequently with those ignorant of
our t0ngue. We wish to thank Mr. Mentcath for
this useful reminder, and trust that more foreign
friends wilI make use of our monthly Adresareto,
not only by writing to the advertisers, but by
inserting their own names and special subjects.

The Passive Voice in Esperanto is
A m0stfrequently expressed by the little suffix IG, andbrevity is the result. For example: This book

must be read, may be either: Tiu  i libro devasesti legata. or Tiu  i libro devas legi i.
Hence verbs ending in IG are Passive by nature,and such f0rms as legi ita cannot exist; 0nly theActive Participle, legi inta, is admissible.
And these Passive verbs naturally cannot have

a direct 0bject, and so are f0ll0wed by the N0mina 
tive case. Mi fari as maljuna vir0, (Iit.) I amgetting t0 be an old man.

KARA SINJORo, Kiu estis la unua Anglo kiulernis Esperanton ?

En la Adresaro Serio, No. l, datumita 1889 (t.e.,Numeroj l  iS l,0O0) aperas la nomoj de kvinLiverpulanoj, du Irlandauoj, unu Londonanino
kaj unu Essexano. Sed kiu estis la unua ne
aperas. Inter ili estas Sro. _R. Geoghegan, kiu
estas la sama pers0n0 kiel R. H. Geoghegan, la
tradukanto de la unua Zamenhofa. lernolibro. Lido meritas ]a titolon "Patro do la EsperantistojAnglaj." Lia  usta numero estas 264.

Inter la unua milo da Esperantist0j enskribitaj
en la Adresaro estis 29 Germanoj, 20 A stro-Hi1ngaroj, lO Angloj, 6 Franc0j, 4 UnuigitnjStataj Amerikan0j, 4 Svedoj, 2 Turkanoj, l Ital0,1 Hispano, 1 Rumano, kaj la resto (ekceptinte uuunedirita) estis Rusoj.

Signifas nenion kiu estis la unua ; en Esperantujoekzistas spaco p0r  iuj. Donu honoron al tiu, kiuplejmulte laboras pri kaj por Esperanto, ne kon 
siderante pro tojn kaj memglorigon !

Sindonema estas nia Majstro; sindonemaj estuni! Ni danku  iun, kiu helpis la aferon,  unemulte,  u multege. Via,
JoHN ELLIS.

On the occasi0n 0f the Motor Boat-Race fromCalais to D0ver, the Dover Group has sent aninvitation to all the northcrn French Groups,inviting their Members to visit them. Manyfavourable replies have already been received. Anot cial reception of the Foreign Esperantists bythe Mayor, Sir William Crundall (himself a Mem-ber of the Group), will be held in the Town Hall,and Mr. H. R. Geddes, Northumberlaud H0use,D0ver, will be extremely glad to we|come anyBritish Esperantists who can be present. Thcseshould arrive in Dover as early as possible on themorning of Monday, August Sth. Among others,the Edit0r has promised to do his best t0 be
present on the auspicious occasion.
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GRANDAPREMIO.
'  iuj plej precizegaj FotograiilojMan Kameroj

Spido'   kai
Stercospido'  .

Stereoskopaj  kaj
panoramecoj.

Formetoj6 x9, 8x9.
 Kaj 9x12, 6x13.

_
Kaj Sx16cm.

astigmatajZeiss, G0erz
" Herm'ag-is, k. t. p.

'

_

P_O  KmROJ.
Block-Note, 4}x,(iem. Ster'eo-Block-Note, 4, ox 10 F.

'

_

PJe  malggndaj el ciuj Kameroj precizega .
KlNEMATO RAFILOJ perfekligita .

Oni Korespdndadas Esperante.  Adresuia Korespondadon
Espetantan a1 Finno Pariza, kaj " Anglan M M mm en London.

mmmmKATALOGO LAUPETO.

" THE. CRANK.
,_. MUncqnventional Magazine.

3d. Month1y, by Post 3}d. Subscription
3/  per annum, p0st free.

'

f , Written, _gdited, Printed, and Publis ed by Cranks.

' THE CRANK has for its de nition' the witty saying of Henry qeorgeb- "A littIe thing that makes revqutions  " nnd forihs motto " Take nothing for granted. "
. LONDON:

C. W. Daniel, 5, Water Lane, Ludgate Hill, E. C.

Kun objektivoj an-

_ .Es1>i:nAm-1sTs
mmmmor mmmww mm00MMUNICATION WITH FELLOW STUDENTS

. .

\ AT'h'e London
Esperanto Club.

PRESIDENT: _FEL1X MOSCHELES, Esq.
' Hox. SEC.: ,H. BOLINGBROKE MUDIE, Eso.

Annual Subscription from 2[6.
SociAl Gatherings,.8zc., amnged at every possible 'opportunity.

Por Sinj0rinoj. ' '

Por konservi
la blankemn kaj- mo1econ de la. manoj, uzu

LAKTON,  (Farita. de Esperantisto 8914. )
Kiu huga: dum Ia somero, kaj

Venditz sole de J. SCOTT,
dum la vintro.

HAlRDBESSER AND FERFUMER(Fondfta 1859).
lO, MO_SLE,Y STREET, NEwcASTLE-ON-TYNE.

Kost_o afrank3te',1s 3d. (l fr. 15) ll boteIo.

"The Review oi Reviews"
Is t e Best Magazine for 'any People.
Andit is resd by ' Esperauto' Stadents.

The aim of this Magazine'18 to make the Best Thoughts of
the Best Writers nniversally accessible at a TrifIipg Cost.

The busi'est and pqoresb in the eommunity may here iolloW
with intelligent interest the great movements ofGontemporary
Hisbory.

Post Free fo'r Twelve Months, 8[6,
.

. ' 10 fr. 75 c.,- or 8.50 mrh.
mee: HOWBRAY EoUSl, Nom'o'm: sr., I.ON'DON.

LONDONO
Pensio por sinjorin0j kaj sinjoroj Hejmaj komforta oj
bano (varma kaj malVarma). Moderaj prezo . Oni
paroIas ka  korespondas en Esperanto, Angla kaj
Franca lingv0j.  Madame O'CONNOR, l7, St.

Stephen' s Square, Bayswater, W.
ALLEsperantists should Read

The Fundamenta
Krestomatio,

ivhich is fun of interest;
,
as'well as being . .

A GUlDE FOR STYLE.

Price 3/4, post free, from
THE LlBRARlAN, London Esperanto Cluh,
4l, 0uter Temple, London, W.C.

CONCORD
Journal ;; 'l:he htemationn Arbitration aaa Peace

_ mmmm.

' Pnblis ed pn mm of each Month.
2I6 per nnnum, from 40, Outer  empk, w.  

Correspondence _Lessons in Esperanto
'

ABE GIVEN BY

  nr; A. mon-sAu, certined Teacher ot' Esperanto,
157, Earlbam Grove, Forest Gate

' vThe'Cerse, 7/6. London, E.



The following are the .

Hamlet, Translated by Dr. Zamenhoi  -

Proza oj, a eollection of Esperanto Readinga  

' *

-

Diversa oj, a shorter selection of Prose Readings -    

Advokato Patelin, a Humorons ComedymThree Acts  

Vo :'o interne de mia.  amhro, Translated irom de MMe EIektitajFabloj de Lafontaine -  
_

 

Three Tales by Tolstoy and Pushkin

Frazlibro de la Turisto. New and en1arged edition -

, -1 _

La Tutmonda Jarlibro  

Internacia Scienca Revuo    
.

\ -
.j-_

La Lingvo Internacia, Whollym Esperanto   -  

,,
' with literary supplement )

- _ - .

La Bohema. Esperantisto, in Czech and Esperanto 3
'

_

La Belga. Sonorilo,m French," Flemish and Esperanto
La

Rondiranto,
in Bu1garian and Esperanto -  

L'Esperantiste, in French and Esperant0  

LEsperantista, in Italian and Esperanto  

La Suno Hispana., in Spanish and Esperanto
La. J una Esperantists (bi-monthly)  

||

|"I|

The Fundamenta
Krestomatio,

the Standard
Work,

byEE
Zamenhof

|,_','
r

||

Textbooksm French, German, Italian, and nnmerous other 13ngua.ges

'Stndent's Complete Textbook "

 
V

    j ,- _

Thirty six Exercises and Keys ,

A Short Grammar and Brochnre (Nos. 52 and 98 de la Kolekto)
The English--Esperanto Dictionary   '  

The Eeperanto English Dictionnry -
    -

The Braille Instruction Booksm French or
English

 

The Ekzercaro and its Translation into Enghsh _
_ _

How to Read Esperanto, an ex-planatory sheet "  ,
Commentaire mr la Grammaire dEsperantm in Freneh
EpemntaSintakso, entire1y'mEspemnto   ,  

French Esperanto Voeabn1aire   - -
_

  ,
Esperanto FrenchDictionnaire   _-

.

-_
'

lllll

Kom'erca  Leteroj. Thirty-fou'r letters on
mmmercial subjects, and Vooabnlary

The following Month1y anettee eee llso be ordered.

||||||,'..,,

'.

'";"i'
:

|';d _l1|;.|,,|

per am ni'm

|c._l|o||||

Translation of the ebovem French, English, Italinn, German, Spanishor Portugnese
La. UniVersala Vortaro, a Bhort .po1yglot Dietionary by Dr. Zamenhof

||*nv

4

ie.6 o
"
o

g_{0_._y-g

NN

99
,

|
.v

.

.

,;H b-.-4"'H
*

::

oq?Hoo

._.-uo:'wu -cee:,wwc.ocf

H.LeH,wo.ooo->wwo'_ i m
Among lnstruetion Books the fo1lowing nre Reeommended.

8mfree.

uuu

.

aaaowoomommqw

eeeo*er

-w$maooamab*\

;

!

Most Read Booksm
*

Esperanto.
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Propuandn Poetenrds. Inlud or Foreign, Beu aanlity only, le. ld. l'or 50. Stet-shoped Bndges. 9,4. eeeh.

4I.Outer Temple, London. W.C.
THE LlBRARIAN LONDON

ESPERANTO CLUB._

W. % J.
K_xeksy

k Oo., Ltd., "0bsen'er " Works, Chnthnn.
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